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META®OPUYHA NOPTPETU3AIIISI OBPA3Y: TEHJIEPHUM ACIIEKT

(HA MATEPIAJII POMAHIB «<A GAME OF THRONESy, «DIE HERREN VON
WINTERFELL» Ta «<DAS ERBE VON WINTERFELLYy)

Anomauia. Y cmammi po3enioaromvcsi TeHOEPHO 00YMOGIEHI 0coOaUu8oCcmi
BUKOPUCMAHHS Memagopu 015 xapakmepucmuku nepconadicie pomanie «A Game of
Thronesy, «Die Herren von Winterfelly ma «Das Erbe von Winterfelly. VY xonmexcmi
O00CTIOIHCEHHST XYOOICHbO2O MBOPY TeHOEePHO MApPKOBAHI Memapopu € B8aAHCIUBUM
cnocobom eepbanizayii ma akmyanizayii puc xapaxmepy, ocooaugocmell Nno8eOiHKU,
BACMUBUX HCIHKAM MA YOJI0BIKAM SIK 1020 NEPCOHANCAM.

Cnocmepedicenns 3a mosoro pomanie «A Game of Thrones», «Die Herren von
Winterfell» ma «Das Erbe von Winterfelly ooszsonuno suoxpemumu ma sepynysamu
renO0epHi Mmemagopu, sIKi Xapakxmepusyioms Y0J106IKi6 ma HCIHOK K NePCOHAICI8 MBOPIE,
a maxkodc Cniecmagumu SUKOPUCMAHHSA MemAaopuyHuX HAUMeHy8aHb Y0J08IKA ma
JHCIHKU 8 MOBI OpUciHaNy ma y HimeybKomosnomy nepexiadi. Cmpykmypi renoepnoi
Memaghopu, cnpAMOBAHill HA YOJI08IKI8 GLACMUBT MAKI 03HAKU, K CUNA, HANOJIe2TUBICb,
AHCOPCMOKICMb, BOUOBHUYICNb, AKMUBHA HCUMMEBA NO3UYISA, OE3XHCANICHICIb, XUMPICMD,

CAMOBNEBHEHICMb, HeNOCMIUHICMb NOJIMUYHUX NEePEeKOHAHb. Y cmpyKmypi reHOepHOi



Memagopu, AKA XaApaKmepuzye HCIHOK MONCEMO BUOKPEMUMU  PO3BANCTUBICIND,
NPUCMPACHICMb, XUMPICMb, HANOAE2IUBLCb.

Cniscmaenenns memagoOpudHux HAUMEHY8AHb JHCIHKU MaA YOJ08IKA V MO6i
opuciHany ma y nepexiadi 00360JUN0 BCMAHOBUMU, WO V HIMEYbKOMY 6apiaumi
30epediceno GHympiwiHI0O Gopmy memaghop 6 aKocmi 0Opa3Hoi 03HAKU MemapopuiuHo2o
HatimeHnysanHs ocoou. Kpim moeo, 6yn0 6useneno noodioHicmv cemMaHmurku HOMIHAYIU
00 ’€kmié cnigcmaeieHts 8 000X M0O8ax, MooOMmMo NPOCIiOKO8YEMbCAL He Tuule 00pa3Ha, aie
i 3micmosa noOiOHICMb MemapopuyHuUX HAUMEHY8aHb JiCIHKU ma uonosika. Ile
NOSACHIOEMbCA MUM, WO 8UDIP NeeHo20 00pa3y 6a3yemvcs He MINbKU HA CYO €EKMUBHILL
inmeHnyii asmopa memaghopu, ane i Ha 1020 C8IMOOAYEeHHI ma cucmemi cmepeomunHux
0bpaszie ma emanoHis, WO € CKIA008UMU 1020 KapmuHu ceimy. Biocymuicmo uu
HASABHICMb CRIILHO20 O MUX YU THUUX MO8 00pa3y 3yMO81eHd 8NIUBOM NO3AMOBHOI
OilicHoCmi, AKa 4epe3 emHIUHy C8I0OMICMb GNAUBAE HA MOBY Mda MOOENOE Chocoou
inmepnpemayii Oitichocmi ma opmye neui napamempu XapaKmepucmuKky ceimy.

Hmosipno, wo cninteHuii 2epmMaHo-cKanOUHACOKULl  Migonociunuii  npocmip
3yM0O8U8 hOPMYBAHHS 00OHAKOBUX OISl 000X MOG 00PA3i8, AKI XapaKkmepu3yoms Yo108IKi6
ma HCIHOK Y MeHCax 00CAi0NCYBAHUX MBOPIE.

Kniouoei cnosa: renoep; rendepno mapkogana memagopa; renoephi cmepeomunu;
TeHOepHO 0emepMIHOBAHT BIOMIHHOCMI, TeHOEPHA CEMAHMUKA.
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METAPHORICAL PORTRAITIZATION OF THE IMAGE: A GENDER
ASPECT (ON THE MATERIAL OF THE NOVELS «A GAME OF THRONESy,
«DIE HERREN VON WINTERFELL» AND «DAS ERBE VON WINTERFELL»

Summary. The article deals with the gender-specific aspects of using of the
metaphors for the description of the characters of the novels «A Game of Thrones», «Die
Herren von Winterfell» and «Das Erbe von Winterfell». In the context of the study of the
fiction, gender-marked metaphors are important for verbalization and actualization of the
character and behavioral traits of women and men as its characters.

Observation over the language of the novels “A Game of Thrones”, “Die Herren
von Winterfell” and “Das Erbe von Winterfell” enabled to identify and to group gender
marked metaphors which are referred to the men and women as characters of the novels,
and to compare the usage of metaphorical nomination of men and women in the language
of the original and in German translation. The structure of the gender metaphor referred
to the man is characterized by such attributes as strength, perseverance, cruelty,
militancy, active life position, ruthlessness, cunning, self-confidence, inconstancy of
political convictions. In the structure of the gender metaphor that characterizes woman
prudence, passion, cunning, perseverance can be distinguished.

Comparison of the metaphorical nominations of women and men in the original
language and in translation made it possible to establish that in the German version the
internal form of metaphor is maintained as the figurative attribute of the metaphorical
nomination of the person. Beyond that the similarity of the semantics of the nominations
of objects of comparison in both languages was discovered, that is, not only the figurative,
but also the substantive conceptual similarity of the metaphorical nominations of women
and men can be traced.

It is conceivable that the common German-Scandinavian mythological space has
led to the formation of identical for both languages images, which characterize men and

women within the studied works.



Keywords: gender; gender metaphor; gender stereotypes; gender-determined

differences; gender semantics.

IMocranoBka nmpo6aemu. st OCTaHHIX ACCATHIITh XX CTONITTS € XapaKTepHUM
CTAHOBJICHHsSI Ta 1HTEHCHBHHUH PO3BUTOK TCHACPHHUX JOCHIKCHb B JIIHTBICTHUIN, IO
MOB'SI3aHO 31 3MIHOIO HAyKOBOI MapaJIirMM B TyMaHITapHUX Haykax. HoBuil migxina
nependayaB TaKOXK 1 3aCTOCYBaHHSI HOBO1 TEPMIHOJIOTIT, sika 6 Oysa OUIbII BIAMNOBIAHOO
METOJIMYHUM OPIEHTHUPAM BUCHHX, IO 1 CTAJIO0 TPUIMHOIO BBEACHHS B HAYKOBHM TUCKYPC
TEPMIiHY TeHJAED, 10 BIII3epKaTOBaB KOHBEHIIIOHAIBHICTD Ta IHCTUTYIIHHICTD TTOHSATTS
ctaTh. Takui MiAX1J CTUMYJIIOBAaB JOCHIIJKEHHS JIIHTBICTUHYHUX MEXaHI3MIB MPOSIBY
reqaepy B MoBi Ta komyHikamii (Cmur, 1997: 154-161).

Y  MOBI TeHAEpHI  CTEpPEeOTUNM  BIOOOpakaroTbCcd Ha  JIGKCUYHOMY,
¢bpa3eosorivHOMY, CHHTAKCHYHOMY PIBHAX, B TOMY YHCIlI y CHCTEMI TE€HAEPHO
MapKoBaHUX MeTadop, i SIKUMH B TeHJICPHIM JIHTBICTHII PO3YMIIOTh IEPEHECEHHS HE
TUIbKH (I3UYHUX, & U YCi€l CYKYMMHOCTI TYXOBHHUX SIKOCTEH 1 BIIACTUBOCTEH, 00'€THAHUX

CIIOBAMM MHCIHOUHICMb 1 MYJICHICMb, HA TIPEIMETH, sIK1 31 CTaTTIO He ToB's13aH1 (Kupununa,
2005: 7-32).

Benin 3a 3. 1. Pe3anoBoro B SKOCTI TeHAEpHUX MeTa)op MU PO3TIILIAEMO TAKOK
MeTadOopHryUHI IMEHYBaHHSI YOJIOBIKIB 1 JKIHOK, SIKI BHUCTYIMAIOTh K 3aci0 MapKyBaHHS
MUNOBO HONO0BIUUX 1 MUNOBO IHCIHOUUX PUC HAa OCHOBI YNOMIOHEHHS SIBUIL PI3HUX
noHATIHHUX psniB (Pe3anosa, 2011: 47-58).

AHaniz mociaigxkennb. Ileprri cipoOu TeHAEPHUX JOCHIIKEHb Y MOBO3HABCTBI
natytotb 70-80-mMu poxamu XX cromittsa. OCHOBOMOJIOKHOIO MPAICI0 [[HOTO HAMPSIMKY
crano nociimkeHns P. Jlakodd, B sikomy aBTOp CTBEpAKyBajla aHTPOMNOIIEHTPUYHUIN
NOpSAJIOK MOBU Ta MEBHY AedIUUTHICTb 00pa3y KIHKM B MOBHIM KapTuHi cBiTy. Ha
CHOTOIHINIHIN TEHb METOJOJOTIYHE 1 TEOPETHUYHE MiATPYHTS TeHIEPHOI JIHTBICTHKHU
dbopmyerbcst B mpangx A, II. Maprtunrok, O. 1. 'opomko, P. K. [Toramosoi,

B. B. IToranosa, A. B. Kipininoi, 1. I. XaneeBoi (Aungpiiiuenko, 2011: 3-9). Ykpainchbki
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MOBO3HAaBIIl NPUIUISIOTH yBary AOCIIKEHHSIM I€HAEPY B MEXKaxX JIHIBOKYJbTYpPOJIOLTi,
KOTHITUBHOT ~ JIIHTBICTUKHM,  KOHIIENTOJIOTIi, = €THOJIIHTBICTUKH,  JHUCKYpPCOJIOTIi,
KOMYHIKAaTUBHOI JIIHTBICTUKHU. BiTUun3HsIHE Ta pociiicbke MOBO3HABCTBO PENPE3EHTOBAHE
KyJIbTYPOJIOTIYHUMH PO3BIIKAMH TE€HIEPHOTO0 KOHIIECTITYaJIhbHOTO 3MICTYy Ha Marepiaii
nexcuku (O. JI. becconona, O. C. boumapenko, O. B. lynonagosa, M. C. KonecHikoga,
O. C. Bonmunuuk),  ¢pazeonorii  (I. B. 3uxoBa,  J. Y. ManimieBcbka),  mnapemiii
(FO. B. A6pamoga, A. B. Kupuiina), COLIIOJIIHTBICTUYHUMHU IOCIIIKEHHAMA
(€. M. bakymeBa, H. ®. Bepxonannesa, O. /l. [letpeHko), po3BikaMH MOBJICHHEBOI
noBeninku craredt  (H. [. bopucenko, O. JI. Kozauniiuna), NCUXOIIHTBICTUYHUMHU
po6oramu (O. I. 'opomiko, C. K. Tadbyposa, A. M. Xomnon) (Cemaiko, 2010: 166-169).

Merta nocJigxenns. MeToro HaIoro JOCTIKEHHS € PO3TIISA] TEOPETUIHHX 3acal
TeHJEPHOI TPOOJEeMATHKKA B Cy4YacHId JIHTBICTUIN Ta JOCHIDKEHHS TEHACPHO
0OyMOBJIEHMX  OCOOJMBOCTEH  BHKOPHUCTaHHS MeTaop HJisi  XapaKTepUCTUKH
0COOJIMBOCTEN KIHOYMX Ta YOJOBIYMX MEPCOHAXKIB POMAHIB, @ TAKOX CIIBCTABIICHHS
MeTahOpHUYHUX HaWMEHYBaHb KIHKM Ta 4YOJOBIKA y MOBI OpHUTIHaI Ta y
HIMEIIbKOMOBHOMY Tiepexiiaii. Q0 €KToOM HAIIOTo JOCTIKCHHS € TeHACPHO MapKOBaH1
MeTadopH, MPeAMeTOM — THUITH TPEICTaBIICHHs MeTadhOPUIHNX HaMEHYBaHb KIHKH Ta
qoJjioBika y Tekcti poMaHiB «A Game of Thronesy, «Die Herren von Winterfell» ta «Das
Erbe von Winterfell» (nepmoro pomany nukny «Ilicas nbony 1 moaym’si» JIx. Maprina
Ta WOro HIMEIBKOMOBHOIO Tepekiany). Marepiaa mociipkeHHs — Bci MeTadopudHi
HaliMeHyBaHHA 0cOOHU, aKTyali30BaHl B TEKCTaX pOMaHiB.

Bukiiajg ocHOBHOro marepiajiy. ¥ KOHTEKCTI JOCHIIKEHHS XYI0KHBOTO TBOPY
MU pO3MJISIIAEMO TEHJIEPHO MapKoBaHi MeTadopu SK Taki, IO TPUCBIYEHI
XapaKTEepUCTHUIIl Ta aKTyasi3allli IEBHUX PUC, BIACTUBUX KIHKaM Ta YOJIOBIKaM SIK MOTO
HEPCOHAXKAM.

CrniBcTaBieHHsT MeTaOpUYHMX HaliMEHyBaHb >KIHKM Ta 4YOJIOBIKA Yy MOBI
OpUTiHAly Ta y TNeEpeKajl T03BOJUIO BCTAHOBUTH, W10 Y HIMEIBKOMY BapiaHTi

30epekeHo BHYTpilIHIO (opmMy Metadop B SKOCTI 00pa3HOI O3HAKM METa(pOPHIHOTO



HaliMeHyBaHHsA ocoOu. Kpim Toro, OyJsio BUSIBJIEHO MOAIOHICTh CEMAHTUKH HOMIHALIIM
00'€KTIB CHIBCTaBJICHHSA B 000X MOBAax, TOOTO MPOCIHIIKOBYEThCS HE JIHIIE 00pa3Ha, aje
i 3micToBa mMOAIOHICT, MeTadOpUYHUX HaWMEHYBaHb JKIHKM Ta dosoBika. lle
MOSICHIOETBCS. TUM, IO BHOIp MEBHOTO 00pa3y 0a3yeThCs HE TUTBKM Ha CyO'€KTHUBHIN
1HTeHI1i aBTopa MeradopH, ajge i Ha Horo CBITOOAYEHHI Ta CUCTEMI CTEPEOTUITHUX
o0pa3iB Ta €TaJOoHIB, IO € CKJIAJ0OBUMH HOT0 KapTUHHU CBITY. BIICYyTHICTh YU HasBHICTh
CIJILHOTO JIJIS TUX YM 1HIIMX MOB 00pa3y 3yMOBJICHAa BIJIMBOM I103aMOBHOI JIHCHOCTI,
dKa 4yepe3 €THIYHY CBIJIOMICTh BIUIMBA€ HAa MOBY Ta MOJEIIOE€ CIOCOOM iHTeprpeTanii
nilicHocTi Ta GOpMYye MEBHi TapaMeTpy XapaKTepUCTHKH CBiTy. IMOBipHO, 0 CITiIbHM#H
repMaHO-CKaHIMHABCHKUN M1(DOJIOTTUHUI MTPOCTIP 3yMOBUB (hOPMYyBaHHS OTHAKOBUX JJISI
000X MOB 00pa3iB, Kl XapaKTepU3yIOTh YOJOBIKIB Ta *KIHOK y MeXax JOCIII)KYBaHUX
TBODIB.

VY pomanax «Die Herren von Winterfell» ta «Das Erbe von Winterfell» Oyino
BrokpemiieHo 80 reHepHO MapKOBaHUX MeTadop, cepell TKUX 25 MPUCBIYCHO KiHKaM, a
55 — yonoBikaMm. Y pomani «A Game of Thrones» Oyno BuokpemieHo 79 TeHAEPHO
MapKOBaHUX MeTadop, cepel AKX 25 NPUCBSYEHO KiHKaM, a 54 — yosoBikaM. 3a3HayeHa
BiIMIHHICTh TOSICHIOETHCSI BUKOPUCTAHHSIM y HIMEIIbKOMY TIEpEKIIajii TBOPiB MeTadopu
JUTSL XapaKTEPUCTUKU YOJIOBIYOTO MEPCOHAXKY, SIKa HE 3aCTOCOBYETHCS B opuTiHaii. MoBa
file mMpo CHiBCTaBICHHS 4YOJIOBiKa i3 MidiuHMM npeamerom — Porom mocrarky (das
Fillhorn), Toxi sik B opurinami take Metad)OpUYHE CITIBCTABICHHS BiJICYTHE.

Kputepisimu BigboOpy JOCHIIKYBAaHOTO Martepiainy mociaykuiud 1) dopmanbHO-
CEMaHTHYHA O3HAaKa, TOOTO HASABHICTH, Yy TeHJAEpHOI MeTadopu EKCIUTIUTHO YU
IMIUTITUTHO BHUPAXEHOT TEHJEPHOI CEMaHTUKH Ta 2) JIEKCHUKO-CEMaHTHYHA O3HaKa
(Pe3anona, 2011: 47-58).

Buxopucrtani y TeKCTiI TBOPIB ISl XapaKTEPUCTUKH YOJIOBIKA a00 JKIHKU T€HIACPHO
MapkoBaHi1 MeTadopu, siki Oy BUOKPEMIICH1 3TiHO (POpMabHO-CEMaHTUYHOT O3HAKH,

Oynu MOJIIEH! Ha HACTYMHI 4 TPyHU: MO3UTHUBHI XapaKTEPUCTHKU YOJIOBIKIB/KIHOK,



HETaTHBHI XapaKTEPUCTHKU YOJOBIKIB/’KIHOK, 30BHINIHICTh YOJIOBIKiB/’KIHOK, AISUTHHICTh
Ta HOBEIIHKA YOJIOBIKIB/’KIHOK.

KinbkicHO faHi rpynu CHiBiAHOCSTHCS HACTYITHUM YHHOM:

MeTtadopu, 110 XapaKTepU3ylOTh Y0JI0BiKIiB
Tlo3zumuesHi xapakmepucmuku vonosixis: 2, Hecamueni xapaxmepucmuxu 4on086ikia. 15;
3osniwnicmo vonosikis: 17; [isnenicme ma nosedinka wonogikis: 20.

MeTtadopu, 1110 XapaKTePpU3yOTh KiHOK
llozumusni xapaxmepucmuxu ocinok: 3; Heecamueni xapaxmepucmuku iciHok: 4;
3osniwnicms dcinox: 2; Jisnbnicmes ma nosedinka dicinok: 16.

Jlist mpukiamy, o0 OnucaTy Mpairo KIHKA B SIKOCTI IIMUTYHKH aBTOP MOPIBHIOE
if i3 mramkoro (the bird / der Vogel), Bka3yroun TakiMM YMHOM Ha HEOOX1IHI JIJIs YCHIIITHOT
caMopeaizamii y 1ii cdepi pucH: MBHAKICTh, ONIEPATUBHICTD, 3/IJaTHICTh YITKO Ta SICHO
TpaHC/IIOBaTH 1H(GOpMaIlito. 3a3Ha4yuMo, 10 Y PEAIbHOCTI AOCTII)KYBaHUX TBOPIB came
NTAIIKH, BOPOHH, CY>KaTh HAHOUIBII IIBUAKUAM Ta JOCTYITHUM CIIOCOOOM KOMYHIKAIIi Ta

3B'sI3Ky Ha JTaJIEKUX B1JCTAHAIX:

He has informants everywhere. His little birds, he calls them. One of his little birds
heard about your visit (Martin, 1996: 213). / Er hat seine Informationen iiberall.
Seine kleinen Végel nennt er sie. Und seine kleinen Végel haben von Eurem Besuch
erfahren (Martin, 2010: 168).

JXiHka B IKOCT1 BOTHA HE € TUIIOBUM MEPCOHAXEeM poMaHiB UKy «[licHs nboay 1
nonyM'si» JIxopmka Maprina. {ns mocsrHeHHs CBOi LJIeH T'epoOiHi BUKOPHUCTOBYIOTh
NIEPEeBaKHO XHUTPICTh, BIAdY, CEKC, a HE (i3uuHy cwiy. B mepmmx 1BOX poMaHax HaAMHU
OyJ10 BUSIBIICHO JIMINIE JEKUIbKA >KIHOK-BOIHIB, JI€JI, 1 JJIsI OMUCY 1X aKTUBHOI y4acTi y
BIMCHKOBIM JISJIBHOCTI Ta HE OCTaHHbOI mo3uuii B apmii Poba Crtapka aBTOp poOUTH
criBcraBieHHs 13 cHapkoMm (the snark / der Snark), mMiiuHOIO iICTOTOFO, KOO JISTKAIOTh
niteit 'y BceeciTi «llicHi 7m0y Ta MOMyM's», JOMOBHIOIOYH IO XapaKTEPUCTUKY
emiTeraMu eénepma, Hemepnisya, ceasirvna (Stubborn, short-tempered, willful /

halsstarrig, ungeduldig und eigensinnig):



«Like as not, my sister is marching in your brother’s host, her and those daughters

of hers, dressed in men’s mail. Maege is a hoary old snark, stubborn, short-

tempered, and willfuly (Martin, 1996: 953). / «Ob es mir gefillt oder nicht: meine

Schwester marschiert in der Armee deines Bruders, sie und ihre Tochter, in

Mdnnerriistungen. Maegen ist ein grauer, alter Snark, halsstarrig, ungeduldig
und eigensinnigy (Martin, 2010: 340).

AOCOIIOTHO HETaTUBHHUX XapaKTEPUCTHK JKIHKH Y TEKCTI MEPIIUX JBOX POMAaHIB
KTy HeOaraTo, i CIiBCTAaBIICHHS BiI0OYBa€eThCs nepeBaxkHo i3 TBapuHamu (die Kuh / the
cow / koposa):

«You fret too much. Lisa Arryn is a frightened cowy. « That frightened cow shared

Jon Arryn’s bedy. (Martin, 1996: 106) / «Du machst dir zu viel Sorgen. Lisa Arryn
ist eine schreckhafte Kuhy. «Diese schreckhafte Kuh hat mit Jon Arryn das Bett
geteilty (Martin, 2010: 82).

HeraTuBHa xapakTepuCTHKa YOJIOBIKA y TEKCTI EPIINX JBOX POMaHIB IIUKITY 4aCTO
BiJIOYBAETHCS Yepe3 CIIBCTABJICHHS 13 MPEACTABHUIIMU KIHOYOI CTaTl y PI3HOMAHITHUX
KOHTEKCTax. TakuM YMHOM OauuMo, 110 HASBHICTh YU BIJCYTHICTh THUX UM IHIIUX PHUC
XapakTepy, HEMOoNIKiB ab0 K HaBHmakW, NPUBAOIWBHUX EJIEMEHTIB 30BHINIHOCTI
EKCTPAIoJIOIOTECS Ha JKIHOK, SK aBTOMAaTH4YHO iM BiacTuBi. Hampukmam, oauH 13
nepMoHaxiB TBopiB, Cem Tapii, nposiBUB ceOe K HE HAATO BMUIMK BOiH, 00ATYy3, IpH
IILOMY IOHAK CTpaK/1a€ Ha HAJMIPHY Bary, 1110 OMUCYETHCS aBTOPOM Yepe3 CIIBCTABICHHS
i3 camkoro cBuHI, cBuHOMatkoro (Lady Piggy / die Schweinedame) Ta mpuBcesmoqHIM
IPUHKCHHSIM:

«Three of you ought to be sufficient to make Lady Piggy sgueal. All you need do
IS get past the Bastard» (Martin, 1996: 322). / «Drei von Euch sollten geniigen,
die kleine Schweinedame zum Quicken zu bringen. Ihr miisst nur den Bastard
tiberwindeny (Martin, 2010: 254).

Cepen reniepHo MapkoBaHUX MeTadop, HAUIEHUX Ha OIMHUC YOJIOBIKA, MEPEeBaXKHa

OUTBIIICTh TAKOX IPYHTYETHCS Ha CIIBCTABIEHHI 13 TBApMHAMHU, MICTAYM BKa3iBKy Ha



HasIBHICTh y IEPCOHAXKIB NIEBHUX SCKPABO BUPAKEHUX PHUC 30BHIIIHOCTI. Tak, HApUKIIAL,
IEPCOHAX 13 BEIMKMMH ByxXamMu OyB Ha3BaHuH JieTiouor Mumor (a bat / die
Fledermaus):
Grenn scowled. «You re uglier than me. At least I don’t have ears like a bat
(Martin, 1996: 323). / Grenn zog ein finsteres Gesicht. «Du bist hdsslicher als ich.
Wenigstens wegen Ohren. Du bist eine Fledermaus (Martin, 2010: 255).

[Ipu posmoaini reHAepHO MapKOBaHMX MeTadop 3riHO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI
03HaK# OyJI0 BHJIUIEHO TaKi IPYNH 00 €KTIB, 13 SKUMHU CIIBCTaBISETHCS YOJOBIK Y TEKCTI
pOMaHIB. TBapuHU (MTAIIKH, IJIa3yHU, KOMaxu), MiidHi 1CTOTH, aOCTpPaKTHI MOHSITTS,
apTredakTu, YaCTUHU Tij1a, MaTepiall, YaCTUHA IPUPOH, HOJIOBIK SIK IPEACTABHUK KIHOYO1
crati. Y pomanax «Die Herren von Winterfell» ta «Das Erbe von Winterfell» 6yino
BUJIIJICHO LIE OJIHY IPYITY 31CTABJICHHS YOJIOBIUMX MEPCOHAXIB — Mi(DIUYHUN TTPEAMET, KA
BifiIcyTHS B poMaHi «A Game of Thronesy.

KinpkicHO 1i rpyny HallOBHEH1 HACTYITHUM YHHOM

Teapunu: 31; Migiuni icmomu.: S; Aocmpaxkmui nonamms: 1; Apmegaxmu: 5;
Yacmunu mina: 2; Mamepian: 1, Yacmuna npupoou: 6; Yonogix sk npedcmagHux
arcinovoi cmami: 3; Mighiunuii npeomem: 1.

SIK110 po3MIIsiIaTi TBAPUH B AKOCTI 00'€KTa MOPIBHSIHHS Y TEKCT1 pOMaHIB, TO CJIiJT
3a3HAYMTH, [0 YOJIOBIKH MOPIBHIOIOTKCS 13 cobakoro (the dog / der Hund), ocom (the ass
/ der Esel), nanmeporo (the panther / der Panther), sosxom (the wolf / der Wolf), seomedem
(the bear / der Bdr), mypom (the aurochs / der Auerochs), nasnoro (the monkey / der Affe),
nesom (the lion / der Lowe), 6inxkoro (the squirrel / das Eichhérnchen), 6uxom (the bull /
der Bulle), wypom (the rat / die Ratte), kpomom (the mole / der Maulwurf), orenem (the
deer / der Hirsch), orcepebyem (the stallion / der Hegst), ioicaxom (the hedgehog / der Igel),
nasykom (the spider / die Spinne), aorcaboro (the frog / der Frosch).

Jlnist mpukiiany, 4ieHiB KOPOJIIBCbKOI TBap/ii, sIKl 13 CTpaxy 3a BJIACHE >KUTTS Ta

Oylaronoiyyysi Ta 100 YHUKHYTH OyAb-SIKMX Mi03p Ta 3aJMUIMTUCH Y BHUrpamll Ha



CTOpPOH1 MailOyTHHOTO MEPEMOXKIS MOCIIIININ IOKUHYTH IPUMIILIEHHS Y HEOAHO3HAUYHII

cuTyallii aBTop criBcranssie i3 3aiismu (the hares / Hasen) ta urypamu (the rats / Ratten):
From his vantage point atop of throne, he could see men slipping out the door at the
far end of the hall. Hares going to ground, he supposed ... or rats off to nibble the
queen’s cheese (Martin, 1996: 573). / Von seinem Aussichtspunkt auf dem Thron
konnte er sehen, dass Mdnner aus der Tiir auf der anderen Seite des Saales schlichen.
Hasen, die in ihren Lochern verschwanden, so kamen sie ihm vor....oder Ratten, die
am Kdse der Kénigin nagen wollten (Martin, 2010: 38).

YonoBiKk B SIKOCTI MI(QIYHOI ICTOTH CHIBCTaBISETbCA Yy TEKCTaX POMAaHIB 13
senemnem (the giant / der Riese), ecnomom (the dwarf / der Gnom), ouseonom (the devil /
der Teufel), oemonom (the demon / der Dimon), opaxonom (the dragon / der Drache).

Hanpuxitan, Beernem (the giant / der Riese) nasuBatots Tipiona JlanHicTepa,
KapJjMKa, BKa3ylOurd Ha BHJIATHI pO3YMOBI 3/1I0HOCTI IIbOT'O MEPCOHAXY Ta HOTO BMIiHHS
MUCJIUTH CTPATET1YHO Ta JAJICKOTJISITHO:

He spoke softly, yet the high officers of the Night’s Watch all fell quiet, the
better to hear what the ancient had to say. «I think he is a giant come among us, here
at the end of the world» (Martin, 1996: 254-255). / Er sprach leise, und die hohen
Offiziere der Nachtwache schwiegen, um besser zu horen, was der Greis zu sagen
hatte. «Ich denke, er ist ein Riese unter uns, hier am Ende der Welt» (Martin, 2010:
200).

25 TeHJIepHO MapKOBaHUX MeTadop, SKi XapaKTepu3yIOTh )KIHOK OyJM 3rpynoBaHi
3rIIHO JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI O3HAKW: TBapHHM (TakoX MTalIKW), Mi(pidHl 1CTOTH,
a0CTpaKTHI MOHSTTSI, YACTUHU Tijla, CTOPOHA CBITY, MaTepiaJl.

BuokpemiteHi rpymu CIiBBiAHOCITHCS HACTYITHAM YHHOM:

Teapunu: 15; Mighiuni icmomu: 6; Abcmpaxmui nonamms.: 1, Yacmunu mina: 1,
Cmopouna ceimy. 1, Mamepian: 1.

VY KinbKICHOMY BiIHOIICHH] HAOUIBIIIOKO € TPYyIIa TEHAEPHO MapKOBaHUX MeTadop,

Kl XapaKTepU3yITh KIHKY 4Yepe3 CIIIBCTABJICHHS 13 TBAapUHOK. Y TEKCTI TBOPY MU



BHOKPEMUIIU CIIPSIMOBaH1 Ha JKiHKY TeHIEepHI MeTadopH, sSIKi MOPIBHIOIOTH 11 i3 cosoro (the
owl / die Eule), sosuuyero (she-wolf / die Wolfin), xypkoro (the hen / die Henne), muwero
(the mouse / die Maus), xoposoro (the cow / die Kuh), rackoro (the weasel / das Wiesel),
camxoro onens / kozynero (the doe / das Reh), kuyskoro (the cat / die Katze) ra zesuyero
(the lioness / die Lowin).

Hanpuknaz, >kiHKa, 4Yusl MOBEJIHKA B JIKKY BJOBOJIbHSAE OJHOTIO 13 MEPCOHAXKIB,
ocTaHHIN XxapakTepu3ye sk zacky (the weasel / das Wiesel):

«Sweet Kyray, he said with a laugh. «She squirms like a weasel in bed, but say
a word to her on the street, and blushes pink as a maid» (Martin, 1996: 488). / «Die
siifie Kyray, sagte er lachend. «Im Bett ist sie ein Wiesel, doch sagt man auf der
Strafie auch nur ein Wort zu ihr, errétet sie wie eine Jungfer» (Martin, 2010: 386).

BigcyTHicTh BUIATHHX PO3yMOBHUX 310HOCTEH Y KIHKH JIEMOHCTPYETHCS Y TEKCTI
pOMaHiB uepe3 MopiBHAHHA i3 kyproro (the hen / die Henne):

Old Nan had cacckled like a hen when Bran told her that, and confessed that
Hodor’s real name was Walder (Martin, 1996: 299). / Die Alte Nan hatte wie eine
Henne gegackert, als Bran ihr das erzdihlite, und ihm anvertraut, dass Hodor in
Wahrheit Walder hief3e (Martin, 2010: 235).

BucnoBku. O1xe, criocTepekeHHs 3a MOBOIO poMaHiB «A Game of Thronesy, «Die
Herren von Winterfell» ta «Das Erbe von Winterfell» no3onuio BHOKpeMHUTH Ta
3TpYIyBaTH T€HACPHO MapKoBaH1 MeTadopH, K XapaKTEPU3yIOTh YOJIOBIKIB Ta )KIHOK SIK
IIEPCOHAXIB TBOPIB, a TAKOX CITIBCTABUTH BUKOPUCTAHHSI METaQOpUYHUX HAMCHYBaHb
YOJIOBIKA Ta )KIHKM B MOB1 OpHUT'IHAIy Ta y HIMELIbLKOMOBHOMY niepekiaai. Ha ocHOB1 iporo
MOKEMO MPHUITYCTUTH, IO CTPYKTYpi TEHAEPHO MapKOBaHOI MeTaopH, CIPSIMOBaHIi Ha
YOJIOBIKIB BJIACTHBI TaKi O3HAKH, SIK CHJIA, HAMOJIETJIUBICTh, )KOPCTOKICTh, BOHOBHUYICTb,
AKTHBHA JKHTTEBA IMO3MIlisA, 0€3KaTICHICTh, XHUTPICTh, CAMOBIICBHCHICTh, HEIIOCTIMHICTD
MOJIITUYHUX TIePEKOHaHb. Y CTPYKTypl TEHIEPHO MapKoBaHOI MeTadopu, sKa
XapaKTepu3y€e IKIHOK  BHUIUISEMO  PO3BAXIIMBICTh, MPUCTPACHICTb,  XUTPICTH,

HAITOJIETJIUBICTb.
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